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lMepeBoa Hay4YHO-TEXHUYECKMX TEKCTOB B CBSA3N C 0COObIMWU TpeboBaHUAMU, NpeabsBNSAEeMbIMU K
HUM, TpebyeT 3HAUUTENBHOrO BHUMAHWS K OOCTWKEHNIO afeKBaTHOCTU.

lMpuBenem onpeaeneHve agekBaTHOro nepesoa, KOTOPbIM CErofiHA OnepupyroT MHOrMe nepeBono-
BeAbl, obpalwasicb kK TeMe HOpMbl U KayecTBa B nepeBode. AQeKBaTHbIM MepPeBOdOM CUMTaeTcs NepeBoa,
obecneunBaloWUn nNparmaTnyeckue 3agavym NepeBOAYECKOro akTta Ha MakCcMMarlbHO BO3MOXHOM AOfist [o-
CTMXKEHUSA 3TOMN Llenn ypoBHE 3KBUBANEHTHOCTU, HEe AOOMNyckas HapylleHus HOpM U y3yca s3blka nepesoaa,
cobntogas »XaHpoBO-CTUINUCTMYECKNE TpeboBaHUS K TeKCTamM OaHHOro Tuna U COOTBETCTBMSI KOHBEHLMO-
HanbHOW HopMme nepesoja.

Takum obpasom, TepMuH adekeamHbili nepesod B GONbLUMHCTBE paboOT COOTBETCTBYET CErOAHSA NO-
HATMIO XOPOLLIEro, KAYeCTBEHHOTO NEPEBOAA, XOTA HEKOTOPbIE NEPEBOAOBEALI TPAKTYIOT €ro no-nHomy. Tak,
. Typn cuntaeT, YTO aAeKBaATHOCTb NepeBoa ONpeaensaeTcs CTeNneHbo COXPaHEHUS HOPM SA3blka OpPUTMHa-
na, a npuemMneMocTb Nnepeeofa — CTeneHbl cobnaeHs HOpM si3blka nepeBoja, U B CBOMX paboTax pac-
cmaTpuvBaeT HOpMy NepeBofa UMEHHO Kak banaHc Mexay ageKkBaTHOCTbIO U NPUeMIEMOCTbIO [6].

A.B. ®egopoB BBOAUT MOHATUE «MOSIHOLLEHHOrO MepeBoday, npegnarass 3TOT TEPMWH BMECTO
«afeksaTHoro nepesofa». Onpenensas «MNoOMHOLEHHbIN NepeBoa», YYeHbl NpeanaraeT UCXoauTb U3 uno-
codpCKOro NOHMMaHUs eauHCTBa (PopMbl N COAEPXKaHUSA XYO0XKECTBEHHOro TekcTa, HeoTAennvble OgHO OT
apyroro. VIMEHHO B eMHCTBE 3TUX ABYX MUNOCTacen, COXpaHeHWe KOTOpPOW CTaHOBUTCHA nepBeuLlen nepe-
BoAYeckon 3agaden, npodeccop PenopoB BMAMT OCHOBHYH CyTb nepeBoayveckon paboTbl. «[lonHoueH-
HOCTb MepeBofa O3Ha4yaeT MCYepnbiBalLYy0 nepefady CMbICIIOBOIO coAepXaHusi NOANMMHHMKA U MOJTHO-
LEeHHOe (PYHKLMOHANbHO-CTUIINCTUYECKOE COOTBETCTBME eMy. MOMHOLEHHOCTbL NepeBofa COCTOUT B nepe-
Jade cneumduryeckoro ans nogsfiMHHUKA COOTHOLUEHUS coAaepXaHusi U ¢bopMbl MyTeM BOCMpPOU3BEOEHUS
ocobeHHocTen nocnegHen» [2, c. 151].

.3. Mupam Takke BblaensieT ABa OCHOBHbIX NOAX04a K NepeBoAy: TPaHC(OPMaLMOHHBIN U AeHOoTa-
TMBHbIN, rae nog TpaHCHOpPMaLMOHHLIM NMOHMMAETCHA NEPEBOL, MaKkCUMarnbHO ONMM3KMI K UCXOOHOMY TEKCTY
B MOPGOMOrn4eckom, NEKCUHYECKOM U CUHTAKCMYECKOM MflaHax, a nog AeHOTaTUBHLIM — NEPEBOA CMbICIO-
Bou [1].
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.3. Mupam cnpaBeanvBo ykasbiBaeT Ha TO, 4TO 06a noaxoda MOryT codeTaTbCsl B paMkax nepeBo-
[a O[HOro 1 TOrO Xe TEeKCTa, NPy 9TOM ABHO OTAAEeTCH NpeanoyTeHne eHOTaTUBHOMY MEXaHU3My nepeBo-
aa. Tak, B ero paboTe roBopuTCsl, YTO NepeBof No TpaHcopMaLMOHHOMY MexaHu3My TpebyeT MeHbLUe yM-
CTBEHHbIX YCUINWI 1, KaK MpaBuIio, NepeBOAYMKN NMPeanoynTatoT ero JeEHOTaTUBHOMY NepeBoay.

- M'py6bii nepeoa (Raw translation).

- MepeBog HopmanbHoro kavectea (Normal quality translation).

- MepeBog Bbicokoro kadecTtBa (Extra-quality translation).

- Apantauus TekcTta opurnHana (Adaptation of original text).

Moa rpybbiMm nepeBogoM MOHUMAaETCA NepPeBOL, KOTOPbIA NepefaeT OCHOBHbIE MbICMM TEKCTa Opu-
rMmHana, npu 3TOM B NepEBOAE MOryT coaepKaTbCsl rpaMmmaTtmyeckne n opgorpaduyeckme owmnbku.

MHTepecHbIn noagxoa Kk npobneme agekBaTHOCTU M KavyecTBa nepesoga Obii1 NPOAEMOHCTPMPOBaAH B
poknage wuccneposatensckon rpynnel EAGLES (Expert Advisory Group for Language Engineering
Standards) [4]. B Hem, B 4aCcTHOCTM, yKa3blBanoCh, YTO TEPMUH Ka4eCmMBeHHbIU nepesod, nog KOTOPbIM Mo-
HUMarcs Hauny4ylwui nepesoa, ycrapen.

B pnoknage npuBoguTcs cneayollas Knaccudpukauusa kayectsa nepeBoaos.

Mo MHEeHWIO aBTOpPOB AoKMaga, Takum obpasoM MOXET nepeBoanTbCs 6oMblIoN 06beM BblOepXKek
N3 Hay4HbIX pa3paboTok.

Mo nepeBOOOM HOPMAINbHOMO KayecTBa MOHMMAETCSA TOT NepeBod, KOTOPbIA paHblle Npu3HaBascs
XOpOLLMM WUInu afeKkBaTHbIM. TEKCT nepeBoAa sIBNAETCA NOMHbIM NEPEBOAOM TEKCTA OpUrMHana, OH rpaMmma-
TWUYECKN NPaBUNEH N OTHOCUTENBHO NIErKO BOCMPMHUMAETCS HOCUTENEM A3blka nepeBofa. Takum cnocobom
MOXET ObITb NepeBeAeHO TEXHUYECKOE PYKOBOACTBO MO aKcnnyaTtaumun. [og nepeBoaoM BbICOKOrO KayecTsa
NOHMMaeTCs nanomMaTU4ECKN afanTMPOBaHHbIN NEPEBOL, KOTOPbLIV NErko BOCMNPMHUMAETCS HOCUTENEM A3bl-
Ka nepeBoga. Tak nepeBoadaT peknamMHble BpoLLIOpbl N XYOOXECTBEHHbIE NPON3BEAEHMS.

AganTaums TekcTa opurmHana npeacrtaBnseT cobon He NPOCTO NepeBOd TEKCTa, a Ckopee co3gaHue
Ha ero 6ase HoBOro. Mony4MBLLIMIACA TEKCT HE AOJPKEH CcOBMadaTb C OPUrMHANOM MpeanoxeHue B Npeano-
XeHue, n bornee Toro, MOXeT codepxaTb MPOMYCKW, B HEM MOXeT OblTb M3MEHEH MOpSAOK nepefayvn MH-
dopmauun [4].

B npaktuke nepeBoga BbIAENSOT psAA CrnelmanbHbiX METOAOB, HanpaBrieHHbIX Ha co3daHue nepe-
BOLA XOPOLUEro 1 BbICOKOro kayectsa. Cpegun HUX MOXHO BblIAENUTH NPSIMON NepeBof, U NepeBOf KOCBEH-
Hbln (HenpsiMolt). HekoTopble BbiCKa3biBaHWst MEPEBOOATCS Ha A3blK NnepeBofa 6e3 BCAKMX TpaHcdhopMaLlmi
CO CTOpOHbI NepeBodYMKa B CUMy, HaNnpumep, CTPYKTYpPHOro napannenuama, nMbo MeTanuHrBUCTUYECKOTO
napannenuama. Ho MOXeT Cry4uTbCs M TaK, YTO NEPEBOOYMK KOHCTATUPYeT Hanuumne B s3blke nepesona
«npobena», KOTOPbIN HEOOXOAMMO 3anofHUTbL 3KBMBANEHTHbBIMW CpeacTBamu, AoOMBasCb OAWHAKOBOrO
nparmMaTmMyecKkoro BO34enNCTBUS OT BbiCKa3biBaHMI Ha s3blke OpurMHana u nepesoga. MHorga, Bcneacrteme
CTPYKTYPHBIX UMW METaNUHIBUCTUYECKUX PasfnUYMiA, HEKOTOpble CTUNMUCTUYEcKMe 3dEKTbI HEBO3MOXHO
nepeaartb Ha si3blke NepeBoa, He N3MEHMB B TOW UMM MHOW CTEMNEHM NOPSALOK CNeAoBaHUs 3N1eMEHTOB Unu
Jaxe COCTaB fnekcnyeckux eamHul. MNMoHATHO, YTO B 3TOM cnydae Heobxogumo npuberath k 6onee usoul-
PEeHHbIM crnocobam, KOTOpble Ha NepPBbIV B3rMs4 MOTYT Bbi3BaTb yOUBMEHME, HO X0 KOTOPbIX MOXHO Mpo-
cneguTb C Lenblo CTPOroro KOHTPOs 3a AOCTWKEHNEM afeKBaTHOCTM nepeBoa. OTO cnocobbl KOCBEHHOIO
(Henpsimoro) nepesoaa.

CTteneHb OOCTWXEHMSA afeKBaTHOCTM Hay4YHO-TEXHWYECKOro NnepeBoda OKasbiBaeT HEMoCpPeACTBEH-
HOe BO3JeNcTBME Ha ero kadectBo. [lpobnema kKadecTBa nepeBoa Hay4yHO-TEXHWYECKUX TEKCTOB BCerga
cTosna BeCbMa OCTpO. MccnenoBaTtenu-nMHIBUCTbl HEOOHOKPATHO OTMeYanu, YTo npobrnema OLeHKM Kaye-
CTBa nepeBoAa 3aHMMaeT OOHO U3 LieHTpanbHbIX MECT B COBpPEMeEHHOW Teopumn nepesoga. CerogHs, korga
porb NepeBoAa B XM3HWM Hawero obLecTBa 3amMeTHO BO3pOCIia, akTyasribHOCTb MPOGeMbl OLIEHKM ero Kade-
CTBa O4YeBMUAHA KaK HUKOr4a.

[na gocTmxeHus agekBaTHOCTM NepeBoa U, CriefoBaTeNbHO, MOBbLILLEHUSA ero KavyecTBa, NnepeBo-
UYMK B MpoLecce nepeBofa NPOU3BOAUT BUOOU3MEHEHMS, ONyLleHnUss 1 gobaeneHus nHdopmayun. Bee atn
npouecchl 1 NPUBOOAT K MOSIBIIEHNIO B TEKCTE NEPEBOAA TakK Ha3biBAaeMbIX NEPEBOOYECKNX HECOBMALEHWN.
Mop nepeBOAYECKMMM HECOBMNAAEHUSIMM Mbl MOHUMAEM JEKCUYECKME eanHULbI B TEKCTE NepeBoaa, KOTo-
pbiM HET COOTBETCTBUSA B OpUrMHarne, a Takke HecrnoBapHble, CUTYaTUBHbIE 3aMeHbl NIEKCUYECKUX €OUHNLL
opurMHana Ha UHble NeKCUYeckme eanHULbl B NepeBoae.

MpuBegem NpuMeps:

Extending its [ratio’s] use to UHVDC is not advisable, as it may give too low or too high design.
bonee wupokoe npumeHeHue GaHHO20 COOMHOWeEHUs1 8 cucmemax YBH nocmosiHHo2o moka He

pekomeHayemc,q, mak Kak amo moxem npusecmu nubo K 3Ha4YumeJsibHOMY CHUXXEHUHO, NUbO K NosbIueHU
3ampam Ha rnpoeKkmupogaHue.



I'Ip|/| nepesoae OaHHOINo BbICKa3blBaHUA Ha pyCCKVIVI A3bIK NepeBoaYvYnK NMpoun3Ben nobasneHune nek-
Cn4yeCKkux egnHul, KOTopoe npmeerio K USMeHeHU CTPYKTYPbl BbICKa3biBaHUA 06e3 n3ameHeHus ero cmbicna.

Should even far higher input from offshore wind farms into the northern German grid come into play
in the future, as the grid studies suggest, the HVDC technology could provide the best possibility to forward
the power surplus from the low-load North directly to the Southern load centers of Germany or to the adja-
cent countries with higher power demand.

Bydem nu nocmyrnneHue ewé 665bweao Komu4ecmeo 3HepauU ¢ MOPCKUX 8empsiHbIX cmaHyull 8
CEB8EepP0-2ePMaHCKyI0 Cemb Uzpamb 8aXXHYI0 posib 8 bydyuwem, kak ymeepxdaemcsi 8 cemeeabix uccriedosa-
HUSIX, UMEHHO mexHosioausi BH nocmosiHHo20 moka Moarnia 6bl obecrnedums Hauslyqiyo 803MOXHOCMb Ofisi
nepedayu u3bbimka aHepauu ¢ Ceeepa, 20e ypoeeHb nompebrieHUsi 371eKmMpo3Hepauu HU3KUU, NpsiMo Ha
I0XXHbIE UeHmpPbI 3riekmpornompebrneHust [epmMaHuu uiu 8 cocedHUe cmpaHbi, UMerWUe 8bICOKUL Crpoc Ha
371EKIMPO3HEP2UIO.

CnoBocoueTaHme higher input 66110 nepeBeeHo Ha PYCCKMIN A3bIK Kak mocmyrneHue 601bWeao Ko-
nuyecmea sHepauu, To ecTb Bbina NnpumMeHeHa TpaHcdopMauus gobasnenus. MNMpumeHeHne gaHHOW TpaHC-
dopmaumm 6bIn0 BbIZBAHO CTUIIMCTUYECKUMW OCOBEHHOCTSIMU PYCCKOrO £3blka, a Takke HeoOXoAMMOCTbIO
PacKpbITUS CMbICIIOBOrO 00beMa NepeBoAMMOro NOHATUS AN PYCCKOSA3bIYHOrO YntTaTens.

Identifying, planning, and building this infrastructure in liberalized markets is an ongoing process
that requires regular monitoring and coordination between market actors.

OnpedesieHue napamMempoe, NPoeKmMuposaHue U cmpoumesibcmeo 3mol cucmembl Ha fube-
panu3upoBaHHbIX pPbiHKax S8/55emcsi HernpeKpauwaroUUMCs npoyeccom, Komopsili mpebyem nocmosiHHO20
KOHMpOJsis U coanacogaHusi delicmeuli Mexdy ydacmHuKaMmu pblHKa.

MNpu nepeBoae Ha pycckui A3blK Oblna NpousBedeHa rpammaTtMyeckas 3aMeHa repyHaus UMeHeMm
cylwectBuTenbHbIM. CTOUT TaKke yNnOMSAHYTb, YTO nNepeBog croBa «identifying» — «onpegeneHue» kaxercs
HesCHbIM B JaHHOM KOHTEKCTe, BBUAY 3TOro nepeBOdYMK NPOM3BEN Nekcuuyeckoe AobasneHve u nepegarn
OaHHYH0 NEKCUYECKYIO eQUHNLLY KaK «onpefenieHne napaMmeTpoBy.

Mpu nepeBoage Hay4YHO-TEXHUYECKMX TEKCTOB C LIeNbio JOCTUXEHUSA NepeBoaqYeCcKon afeKkBaTHOCTH
crnepyeT pyKoBOACTBOBATLCS, Kak HAM NpeacTaBnsAeTcs, CNpaBoOYHUKaMMU, B KOTOPbIX OTpaxkeHa obLas KOH-
uenumsa TpebosaHui k nepesody. OOHMM M3 Taknx CNPaBOYHMKOB ABMAOTCS TpeboBaHuA K nepesoay, pas-
paboTaHHble ans nepesogunkos OOH, cpeau KOTOpPbIX:

- TepmuHonornyeckoe cooTBeTCTBME W CBA3HOCTb Tekcta (Terminology standartization and
consistency).

- AcHocTb (Clarity).

- MpocToTa 1 kpaTkocTb (Simplicity and conciseness).

- BepHocTb opurnHany u ¢opmansHoe cooteeTcTBue (Fidelity to the original and formal corre-
spondence) [3].

WNTak, kaueCcTBeHHbIN NepeBof AOKEH ObiTb:

- agekBaTHbIM UCXOAHOMY TEKCTY, T. €. BEpHO NepefaBaTb SKCMNLUTHBIA N UMAAULUTHBIN CMbICIbI;

- N3MOXEH SICHO, AOXOA4YMBO U KPaTKoO;

- NOTNYHBIM, UCKITIOYaoLWMM OLNOKY;

- JOIDKEH codepXaTb NPUHATbIE CMOBA U BblpaXeHus Ans nepeaadn COOTBETCTBYHOLUMX 3HAYEHMIN B
KOHKpeTHOM obnacTtv 3HaHWs unm Npon3BoACTBa.

[nsi BbINONHEHUS NepeBoAa BbICOKOrO KayecTBa NepeBoaYnK 06s3aH:

- HaWTN TOYHbIEe 9KBMBANEHTbLI Ha A3blke NepeBoaa;

- BOcco3aaTtb Hanboriee TOYHO U MOSIHO CMbICHT UCXOOHOTO TEKCTa;

- COXpaHuTb B nepeBoge PyHKUMOHamNbHYH AOMUHAHTY OpUrMHana;

- nepefaTtb CTUNNCTUYECKME XapaKTEPUCTUKN OpUrMHana;

- He JonycTuTb B nepeBoae PYyHKUMOHANbHO-HOPMATUBHbIX U KYNbTYPONOrMyeckux owmbok.

B 3aknioyeHne xotenocb Gbl OTMETUTb, YTO MAeanbHOE CoYeTaHuWe KayecTB, HeOOXOAMMbIX Ans
Npu3HaHUA nepesoda maeanbHbiM, HEBO3MOXHO, Kak HEBO3MOXHO U COYeTaHne B OOHOM YenoBeke Tex Ka-
4YecTB, KOTOpble No3Bonunu 6bl Ha3BaTb €ro ngeanbHbIM NepPeBOAYMKOM. 34eCb YMECTHO NPUBECTN KOMMEH-
Tapun G6pasunbckoro nepesogoseaa [1. Horepa, kotopbin nucan: «Ecnu Bbl NnepeBoguTe Ha UHOCTPAHHLIN
A3bIK, NOCTPadaeT CTWUMb nepesoga. Ecnu Bbl nepeBoanTe Ha POAHOW A3bIK, Bbl HE CMOXETE MOMHOCTBIO Mo-
HATb opurMHan. ...Ecnu Bbl NnepeBodunK, Bbl HE CMOXETEe MOHATb TEXHWYECKNe AeTanu opuruHana unu ne-



pefatb UX YnTaTento COOTBETCTBYIOLLMM A3bIKOM. ECnn Bbl HE NepeBoaYVK, TO Bbl HE CMOXETE NepeBoanTb,
NOTOMY YTO He ymeeTe. Bam HMKak He BbiMrpaTb B 9TOW cuTyauumn» [5].
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